Рецензия на учебное пособие по фразеологии финского языка «ФИНСКИЕ ПОСЛОВИЦЫ И ПОГОВОРКИ», составитель О.А. Храмцова

Рецензируемая работа отличается многими положительными сторонами. В первую очередь, следует отметить актуальность пособия, широкие возможности его применения, четкую структуру, в целом хорошо проведенный отбор пословиц и поговорок, удачные дефиниции значения единиц.

Пособие Храмцовой весьма актуально, по данной теме имеются только единичные работы, притом они были изданы уже давно (например, Финские народные пословицы и поговорки / Пер. с фин. Г.Н.Макарова.-М., 1962).
Пособие может быть предназначено не только студентам, изучающим финский язык, но и студентами, изучающим русский язык, и преподавателям русского языка как иностранного.
Структура словарных статей четкая и способствует усвоению студентами как значения самих пословиц и поговорок, так и составляющих их слов-компонентов. 
По употребительности отобранные автором единицы в подавляющем большинстве характеризуются достаточно высокой частотностью в современном финском языке.
Автору удалось хорошо раскрыть значения финских пословиц и поговорок, несмотря на то, что в финских толковых словарях пословицы и поговорки очень часто даются без определения значения.
Все же имеются и замечания по последующим вопросам: частотность и значение отдельных финских пословиц и поговорок, вариативность, принципы отбора материала.
Частотность. 
В пособии отсутствуют некоторые высокочастотные пословицы и поговорки финского языка, напр., «Kolmas kerta toden sanoo», «Kerta kiellon päälle», «Nauru pidentää ikää», «Niin kauan kuin on elämää, on toivoa», «Nuoruus ja hulluus, vanhuus ja viisaus».
Вместе с тем в пособие включен ряд весьма редко употребляющихся пословиц и поговорок, а также некоторые явные кальки с русского языка:
«Annettu luvattu lahja», «Ei aina häisiä päiviä pidetä», «Ei anneta puskevalle sarvia», «Ei hullulla ole lakia, «Ei kalaa saada jalan kastamatta», «Ei koreudesta monta velliä keitetä», «Ei ole nahkan myömisestä, kun on karhu kaatamatta, «Ei puu ensi lyönnillä kaadu», «Ei pyyssä ole kahden jakoa», «Ei sanottu sana suuhun palaa», «Ei syyhyttä saunaan», «Ei karhua äimällä pistelemistä ole», «Eihän voi rokkaa (velliä) pilaa», «Erehtyy sitä hevonenkin neljältä jalalta, saati ihminen kahdelta», «Etsi hyvää, kuin kala syvää», «Hiljaa ajaen kauas päästään», «Hullu niin kylpee, että nahka lähtee», «Hulluja ei tarvitse kyntää eikä kylvää», «Hynninen hyvä minusta, minä hyvä Hynnisestä», «Hyvä on toisen housuilla tuleen istua», «Joka kahta jänistä ajaa, se jää yhdettäkään», «Joka syö lihan, se syököön luunki», «Joko kulta kukkarossa, taikka santa sieraimissa», «Jolla on paikka paikan päällä, sillä on markka markan päällä», «Mies muistaa maata, niin maa muistaa miestä», «Kaikki on kaunista kun vaan silmät tottuu», «Kalattomalla ajalla käy rapukin kalasta», «Keitä munaa, et saa lientä, neuvo hullua, et saa mieltä», «Kenellä olutta, sillä ystäviä», «Kukaan meistä ei ole saari», «Kun pää on katkaistu, niin hiuksia ei surra», «Kun sutten joukkoon joutuu, niin ulvoa täytyy», «Joka kauhalla aloittaa, se lusikatta lopettaa», «Kuoltuansa hyvä koira tapansa jättää, muttei paha koira kuoltuansakaan», «Kutsumaton vieras pannaan lusikatta pöytään», «Kyllä nälkä opettaa lappalaisen ampumaan», «Köyhälle rikas antaa, minkä itse halpaa», «Laiska viluun kuolee», «Lentäen tauti tulee, leväten lähtee», «Lihainen kieli leikkaa luisen kaulan», «Mestaria työ pelkää», «Minä herra, sinä herra, kumpi meistä kontin kantaa?», «Mist on hoikka, siitä poikki», «Mitä enemmän tunkiota pöyhii, sitä enemmän se haisee», «Mitä selkiänä mielessä, se juopuneena kielessä», «Noita vieras talossa on», «On tyydyttävä sellaisiin housuihin kuin kankaasta tulee», «Osastaan ei pääse ylen eikä ympäri», «Parempi on kiiski kuin aivan tyhjä tiski», «Pieni kivi reen kaataa», «Poissa hyvä, kotona paras», «Sano ystävälle, ystävä koko kylälle», «Se on puoli käskyä, kun ei kielletä», «Siell on hyvä miss ei meitä», «Suku on pahin köyhille», «Tippa kovertaa kiven», «Täysi vatsa ei opiskele mielellään», «Voita kahden puolen leipää», «Väärin saatu väärin menee», «Äidin sydän on villoja pehmeämpi», «Älä luule luuta lihaksi, pässin päätä paistikkaaksi», «Älä neuvo neuvottua». 
Поговорка «Kosketa maalamatonta puuta» употребляется в современном языке в форме «Koputa puuta» (также Käsi käden pesee – Käsi kättä pesee; Anna pirulle pikkusormes(i), se ottaa koko käden - Jos antaa pirulle (pahalle) pikkusormen, se vie koko käden; Silmistä sielu paistaa - Silmät ovat sielun peili; Tuli on leikitön vieras – Tuli on hyvä renki, mutta huono isäntä; Niin metsä vastaa kuin siihen huutaa - Niin metsä vastaa, kuin sinne huudetaan).
Варианты 
В некоторых случаях целесообразно было бы дать вариативные формы, напр.: Ei kaksi kolmatta – Ei kahta ilman kolmatta; Menee viisaskin vipuun - Käy viisaskin vipuun; Uudet luudat puhdasta tekevät - Uudet luudat lakaisevat hyvin, Ensin asia tutkitaan, sitten vasta hutkitaan - Ensin tutkitaan, sitten vasta hutkitaan; Markassa tuhannen alku - Pennissä on markan alku; Kun kovalle ottaa, niin koiraskin poikii. - Kun koville ottaa, niin koiraskin poikii; Mitä kylvät, sitä niität - Mitä ihminen kylvää, sitä hän myös niittää; Puhuminen hopeaa, vaitiolo kultaa - Puhuminen hopeaa, vaikeneminen kultaa; Pyörää ei kannata keksiä aina uudelleen - Pyörää ei kannata keksiä uudelleen; Rahaa on vaikka lampaat söisi - Rahaa on vaikka hevoset söisi. 
Также было бы целесообразно дать более употребительные сокращенные варианты следующим поговоркам: Älä mene herrojen kanssa marjaan, ne vievät marjat ja tuohisen - Älä mene herrojen kanssa marjaan; Älä pirua seinään maalaa, kyllä se tulee itsestäänkin - Älä pirua seinään maalaa / Älä maalaa (maalaile) piruja seinille; Pata kattilaa soimaa, musta kylki kummallakin - Pata kattilaa soimaa; Rohkea rokan syö, kaino ei saa kaaliakaan - Rohkea rokan syö.
В некоторых других случаях автор дает только сокращенных вариант (Alku aina hankala - Alku aina hankalaa, lopussa kiitos seisoo).
В некоторых случаях нечетко соблюдаются принципы отбора материала. В пособие включены также и фразеологические единицы, не являющиеся пословицами или поговорками, а фразеологическими единствами или сочетаниями, в частности, фразеологические единицы «Elää kuin herran kukkarossa», «Viidenkymmenen villitys», «Jumalan selän takana», «Katosi kuin tuhka tuuleen», «Kantaa lunta Lappiin», «Kolmantena pyöränä vaunuissa», «Ojasta allikkoon», «Oma lehmä ojassa», «Peukalo keskellä kämmentä», «Tulevana vuonna tuohikuussa», «Yhdeksän hyvää ja kahdeksan kaunista». Это относится также и к устойчивым сравнениям (компаративным фразеологизмам) «kuin kaksi marjaa», «kuin kala vedessä», «kuin salama kirkkaalta taivaalta», «tarttui kiinni kuin takiainen» и др. 
Однако следует отметить, что автор правомерно включила в пособие поговорки и пословицы типа «Yksi kuva kertoo enemmän kuin tuhat sanaa», «Älä nuolaise ennen kuin tipahtaa.».
Обратим также внимание на выражение «Älä osta sikaa säkissä», данное выражение является, скорее всего, контекстуальным употреблением фразеологизма ostaa sika säkissä.
Прочие замечания

В работе имеются отдельные неточности в буквальных или близких по смыслу переводах, например, seppä – кузнец (не мастер), «Ei nimi miestä pahenna, jos ei mies nimeä» переводится как «Не имя порочит человека, а человек имя», в то время как конец следовало бы перевести «если человек не порочит имя».
Относительно значений финских пословиц и поговорок замечания имеются лишь по трем выражениям. «Vanhassa vara parempi» определяется как старый человек мудр и опытен, однако в настоящее время значение шире и выражение используется, когда говорится о преимуществе старого по сравнению с новым. «Pää tulee vetävän käteen» следовало бы определить как ”Надо думать об отрицательных последствиях, которые неминуемо наступят после необдуманных поступков”.

Пословица «Minkä taakseen jättää, sen edestään löytää» имеет более широкое значение, чем дается в пособии, а именно ”Человеку приходиться сталкиваться с последствиями своих прежних поступков или действий”.
Из перечня русских пословиц и поговорок с переводом на финский язык следует снять пословицу «Воля серый камень ломит», являющейся буквальным переводом финской пословицы.
Высказанные замечания нисколько не умаляют достоинства интересного пособия О.А. Храмцовой. Автором сделана большая и кропотливая работа по составлению пособия.
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